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บทคัดย่อ 
บทความน้ี มุ่งศึกษาปรากฏการณ์พหุนยัของค ากริยาเคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить /xodit/ 

‘เดิน’ ในภาษารัสเซีย ว่าเป็นคู่ค  ากริยาเคล่ือนท่ีด้วยเท้าท่ีมีหลายความหมายโดยพิจารณาจาก
ความหมายตน้แบบเป็นเกณฑ์ตามแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน ตลอดจนความสัมพนัธ์ของ
ความหมายต่าง ๆ ขอ้มูลท่ีน ามาใชใ้นงานวจิยัมาจากแหล่งขอ้มูลคลงัภาษารัสเซียแห่งชาติ โดยเก็บ
ตวัอยา่งท่ีมีค าวา่ идти /idti/ - ходить /xodit/ ปรากฏในประโยค ซ่ึงจากผลการศึกษาพบวา่ พหุนยั
ของค ากริยาเคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ เกิดข้ึนโดยมีลกัษณะของการขยาย
ความหมายเป็นอุปลักษณ์ ซ่ึงเป็นอุปลกัษณ์มโนทศัน์  มีการขยายความหมายจากการเคล่ือนท่ี          
ของส่ิงมีชีวิตไปสู่ส่ิงไม่มีชีวิต จากการเคล่ือนท่ีทางกายภาพแสดงความหมายท่ีเป็นรูปธรรมไปสู่
ความหมายท่ีเป็นนามธรรม โดยสามารถโยงความสัมพนัธ์ระหว่างความหมายต้นแบบและ
ความหมายขยายเป็นอุปลกัษณ์น้ีได ้
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Abstract 
The objective of this study is to analyze the polysemy of Motion verb идти /idti/ - 

ходить /xodit/ ‘walk’ in Russian language. We can find the meaning extensions considered on 
the prototypical meaning as defined by Cognitive Linguistic theory and also the relationship of 
various meanings of polysemy. Data used in this study came from Russian language corpus.              
I collected the examples when the word идти /idti/ - ходить /xodit/  occur in the sentences. 
The result shows that polysemy of Motion verb идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘walk’ is the basis 
of extended meanings via Metaphorical extensions as defined by the Conceptual Metaphor; that 
is the meaning extended from the movement of animate to non-animate agents, from the 
movement of concrete to abstract trajectors and we can trace the relationship between the 
prototypical meaning and the extended meaning even through the meaning is Metaphor. 
 

Keyword:     Polysemy,  Russian motion verbs, Metaphorical extension, Cognitive  linguistics 
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บทน า 
พหุนยั (polysemy) เป็นปรากฏการณ์ท่ี

รูปภาษารูปหน่ึงมีความหมายระดบัอรรถศาสตร์ 
(lexical semantics) หลายความหมาย โดย
ความหมายต่าง ๆ สามารถโยงหาความสัมพนัธ์
กนัได ้ตามแนวคิดของโคเวคเสส (Kövecses, 
2002, p. 213) กล่าววา่ พหุนยัคือ รูปภาษาท่ีมี
มากกว่าหน่ึงความหมายข้ึนไป ความหมาย
ต่าง ๆ จะมีความสัมพนัธ์ต่อกนัในลกัษณะใด
ลักษณะหน่ึง การศึกษาพหุนัยของรูปภาษา
ไม่ใช่เพียงแค่ศึกษาความหมายของค า แต่เป็น
การศึกษาถึงความคิดพื้นฐานของมนุษย์ท่ี
สะทอ้นในรูปภาษา ดว้ยเช่ือวา่ ภาษาเป็นส่ิงท่ี
สะทอ้นถึงระบบความคิด และถือวา่ความหมาย
ของภาษามาจากประสบการณ์ทางกายท่ีสร้าง
รูป (embodied) ข้ึนในระบบปริชานของผูใ้ช้
ภาษา (Lakoff & Johnson, 1987)  

‚ความหมาย‛ ตามแนวคิดภาษาศาสตร์
ปริชาน อธิบายวา่ เกิดจากการสร้างรูปในระบบ
ความคิดของมนุษย์แยกออกจากตัวมนุษย์
ไม่ได้มีทั้ งความเป็นภววิสัยและอัตวิสั ย            
ไม่ใช่ความสัมพนัธ์ระหวา่งสัญลกัษณ์ หากแต่
เกิดจากปฏิสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับโลก 
และประสบการณ์ทางกาย (bodily experience) 

กระบวนการสร้างความหมาย จึงเป็นการ
เช่ือมโยงกนัระหว่างภาษากบัสรรพส่ิงต่าง ๆ
บนโลก (Evans & Green, 2006) 

นกัภาษาศาสตร์ปริชานอธิบายว่า มนุษย์
มีการปฏิสัมพนัธ์กบัโลกตั้งแต่เกิด โดยผ่าน
การรับรู้และเรียนรู้ ผา่นประสบการณ์ทางกาย 
ตลอดจนกิจกรรมต่าง ๆ ท่ีใช้ร่างกาย เช่น 
คลาน เดิน วิ่ง ยืน นัง่ เป็นตน้ มนุษยจ์ะสั่งสม
ประสบการณ์ท่ีเกิดข้ึนซ ้ าซากจนกลายเป็นการ
สร้างผงัภาพ (image schema) ข้ึนในความคิด 
ซ่ึงผ ังภาพเป็นปัจจัยหน่ึงท่ีสร้างในระบบ         
ปริชาน มนุษย์จึงสามารถเข้าใจความหมาย
ของสรรพส่ิง (entity) และสร้างระบบมโนทศัน์
เก่ียวกับการเรียนรู้สรรพส่ิงบนโลก โดยมี           
ผงัภาพเป็นพื้นฐานน าไปสู่กลไกการถ่ายโยง
อุปลกัษณ์ (metaphorical mapping) จึงเกิดการ
ขยายความหมาย จากส่ิงหน่ึงท่ีเป็นรูปธรรม
มากกว่าไปสู่อีกส่ิงหน่ึงท่ีเป็นนามธรรมมาก 
กว่า ท าให้เข้าใจกระบวนการทางปริชานได้             
อยา่งชดัเจน (Lakoff & Johnson, 1980, 1987; 
Taylor, 1995) 

ปรากฏการณ์พหุนยั เป็นปรากฏการณ์
ภาษาท่ีค าหน่ึงค ามีหลายความหมายและ
ความหมายท่ีมีหลากหลายนั้นมีความสัมพนัธ์ 



 
 

 
                  Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 37 No. 2                  
  26  
 
กันและสามารถโยงหาความสัมพนัธ์กันได ้ 
ซ่ึงโยงกับความหมายต้นแบบของทุกค า 
ความหมายตน้แบบเป็นตวัแทนความหมายท่ี
ดีท่ีสุดของกลุ่มค าท่ีมีความหมายหลากหลาย
ดังกล่าว มีคุณสมบติั  (attributes) ของกลุ่ม
ความหมายปรากฏอยู่ ส่วนความหมายอ่ืน ๆ 
ท่ีขยายออกไปจากความหมายต้นแบบนั้ น 
อาจมีความเก่ียวข้องกับความหมายต้นแบบ
มากน้อยต่างกันไป ในบางคร้ัง ความหมาย
ของค าบางค าอาจหาความสัมพนัธ์กนัไดย้าก 
เพราะมีความหมายท่ีไกลจากความหมาย
ตน้แบบมาก แต่อย่างไรก็ตาม สามารถโยงหา
ความสัมพนัธ์กนัได ้

ความหมายตน้แบบของรูปภาษา ท่ีเป็น
ความหมายพื้นฐานตั้งตน้ก่อนไปสู่ความหมาย
ขยายออกไป ซ่ึงผูใ้ชภ้าษารับรู้วา่เป็นความหมาย
ท่ีถือเป็นตวัแทนท่ีดีท่ีสุดของรูปภาษานั้นได ้
จากการใชส้ัญชาตญาณรับรู้ (sanctioning sense) 
โดยความหมายพื้นฐานท่ีเป็นต้นแบบน้ีจะ
สอดคล้องกบัประสบการณ์ทางกายและเป็น
รูปธรรม (Evans, 2003, pp. 92-97) 

ค ากริยาเคล่ือนท่ี (motion verbs) ถือเป็น
ค ากริยาพื้นฐานท่ีแสดงประสบการณ์ทางกาย
ของมนุษย ์เป็นค าท่ีมีความหมายบอกเส้นทาง

และทิศทาง และยงัมีความเก่ียวขอ้งกบัพื้นท่ีดว้ย 
พบลกัษณะความหมายของค ากริยาเคล่ือนท่ี
ภาษารัสเซีย ทั้งการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพตาม
ความหมายประจ ารูปค าและการเคล่ือนท่ีเชิง
นามธรรม กลายเป็นการขยายความหมายแบบ
อุปลกัษณ์ (metaphorical extension) น าสรรพ
ส่ิงท่ีเป็นรูปธรรมมาเปรียบเทียบกบัสรรพส่ิง
ท่ีเป็นนามธรรมเพื่อใหเ้ห็นภาพ 

ผูว้จิยัเห็นวา่ การศึกษาค ากริยาเคล่ือนท่ี
ในภาษารัสเซียในแง่มุมความหมายและ
กระบวนการทางความคิดผ่านรูปภาษานั้ น
น่าสนใจ เน่ืองจากมีการใช้รูปภาษาท่ีเป็น          
พหุนยัของค ากริยาเคล่ือนท่ีอยา่งแพร่หลายใน
ชีวิตประจ าวนั จากการวิเคราะห์ขอ้มูลเก่ียวกบั
ภาษารัสเซียพบว่า ค  ากริยาเคล่ือนท่ีแสดง
ความหมายถึงลกัษณะพื้นฐานประสบการณ์
ทางกายของมนุษยแ์ลว้ ยงัขยายความหมายไป
เทียบกบัการเคล่ือนท่ีของสรรพส่ิงอ่ืนอีก เช่น 
ค ากริยา идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ 
เทียบการท างานของเคร่ืองจกัร นาฬิกา เป็นตน้ 
และเช่ือมโยงถึงส่ิงท่ีเป็นนามธรรม ได้แก่ 
อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด ซ่ึงเม่ือพิจารณาผา่น
กระบวนความคิดไปสู่ความหมายแบบอุปลกัษณ์
จะเป็นประโยชน์ยิง่ในการเขา้ใจระบบปริชาน
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ของผูใ้ชภ้าษา สะทอ้นความคิดและเอกลกัษณ์
ในวฒันธรรมรัสเซียออกมาทางภาษา 
 
วธีิการศึกษา 

งานวิจัย น้ีมีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษา
ปรากฏการณ์พหุนยัและวิเคราะห์กระบวนการ
ขยายความหมายของค ากริยาเคล่ือนท่ี идти 

/idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ ในภาษารัสเซีย 
ซ่ึงมีวิธีด าเนินการวิจัยและแหล่งข้อมูลทาง
ภาษาท่ีใชใ้นการวจิยั รายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

1. การศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ี
เ ก่ียวข้อง ผู ้วิจ ัยได้ศึกษาเอกสาร หนังสือ              
งานวิจัย และบทความวิชาการท่ีเก่ียวข้อง          
ก ับทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน  (cognitive 
linguistics) พหุนยั (polysemy) ผงัภาพ (image 
schema) และการขยายความหมายแบบอุปลกัษณ์ 
(metaphorical extension) 

2. การเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ ผูว้ิจยั
ด าเนินการเก็บข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา
รัสเซียแห่งชาติ (Russian National Corpus, 
http://www.ruscorpura.ru) ซ่ึงเป็นฐานขอ้มูล
ภาษารัสเซียออนไลนท่ี์มีมาตรฐาน ไดแ้ก่  ขอ้มูล
ภาษาเขียนและภาษาพูด โดยป้อนหน่วยค ากริยา 
идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ ในหนา้จอ 

คน้หา พร้อมทั้งก าหนดรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
ก.  ช่วงปีที่ต ้องการน ามาศึกษา คือ 

ปี ค.ศ. 2012 – 2017 
ข.  ประเภทเอกสารคือ ขอ้มูลภาษาเขียน

และภาษาพูดท่ีปรากฏในคลงัขอ้มูลภาษารัสเซีย
แห่งชาติ ไม่ศึกษาขอ้มูลจากงานวรรณกรรม
ในอดีต เน่ืองจากตอ้งการศึกษาขอ้มูลภาษาท่ีมี
การใชป้รากฏอยูใ่นปัจจุบนั   

ค. ไวยากรณ์ของหน่วยค าท่ีคน้หา โดย
เก็บขอ้มูลจากค ากริยาเคล่ือนท่ี ท่ีปรากฏในรูป
อดีต ปัจจุบนั และอนาคต ทั้งท่ีปรากฏเด่ียว
และปรากฏร่วมกบัค านามการกต่าง ๆ  

3. การคดัเลือกขอ้ความท่ีปรากฏค ากริยา
เคล่ือนที่ идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ 
โดยพิจารณาจากหลกั 2 ประการ ดงัน้ี 

ก. พิจารณาจากการใช้ภาษาที่ขยาย
ความหมายออกจากความหมายตน้แบบ  

ข. พิจารณาจากการน ารูปภาษาถ่ายโยง
จากวงความหมายเดิมไปสู่อีกความหมายหน่ึง 
ซ่ึงอยู่คนละวงความหมายกัน ท าให้เกิดการ
ขยายความหมายเป็นอุปลกัษณ์  

4. วธีิวเิคราะห์ขอ้มูล โดยบนัทึกขอ้มูล
ท่ีเก็บรวบรวมไดแ้ละน าตวัอย่างขอ้มูลค ากริยา
มาจ าแนกออกเป็นกลุ่มความหมายต่าง ๆ ตาม 
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เกณฑ์ทางภาษาศาสตร์ปริชาน วิ เคราะห์
ความหมายต้นแบบและกระบวนการขยาย
ความหมายของค ากริยาเคล่ือนท่ี идти /idti/ 
- ходить /xodit/ ‘เดิน’ พร้อมทั้ งอธิบาย
ความหมายในบริบทของรูปภาษาท่ี เป็น           
อุปลกัษณ์ 

5. สรุปและอภิปรายผลการศึกษาพหุนัย
ของค ากริยาเคล่ือนที่  идти /idti /- ходить          
/xodit/ ‘เดิน’ 

 
ผลการศึกษา 

ค ากริยาเคล่ือนท่ีในภาษารัสเซีย เรียกว่า 
глагол движения (Verb of Motion) จดัเป็น
กลุ่มค ากริยาพิเศษของระบบค ากริยาในภาษา
รัสเซีย งานวจิยัท่ีเสนอแนวทางการศึกษาค ากริยา
เคล่ือนท่ีในภาษารัสเซียท่ีผา่นมา ไดแ้ก่ งานของ 
Vinagradov (В.В. Виноградов); Rakhilina 
(Е.В. Рахилина); Maisak (Т.А. Майсак); 
Gak (В.Г. Гак) เป็นตน้ เร่ิมแรกทฤษฎีเร่ือง
ค ากริยาเคล่ือนท่ีของภาษารัสเซีย ปรากฏใน
หนงัสือช่ือ Русская грамматика ‚Russian 
Grammar‛ ของ Vostokov (Востоков, 1831, 
p. 50) เสนอวา่ ค ากริยาเคล่ือนท่ีในภาษารัสเซีย 
แสดงเป็นคู่ตามความหมายเดียวกนั ในค ากริยา

เคล่ือนท่ีคู่หน่ึงจะแบ่งออกเป็น 2 ประเภทตาม
เส้นทางหรือทิศทางการเคล่ือนท่ี ไดแ้ก่  

ก.  ค ากริยาเคล่ือนท่ีไปในเส้นทางใด
เส้นทางหน่ึง  (определѐнные глаголы 

движения) เช่น ค ากริยา идти /idti/ ‘เดิน’ 
มีเส้นทางการเคล่ือนท่ีเส้นทางเดียวไปยัง
จุดหมาย  

ข. ค ากริยาเคล่ือนท่ีแบบไม่ระบุเส้น 
ทางท่ีแน่นอน (неопределѐнные глаголы 

движения) เช่น ค ากริยา ходить /xodit/ ‘เดิน’   
มีเส้นทางเคล่ือนท่ีมากกวา่หน่ึงเส้นทาง ไม่ระบุ
จุดหมายแน่นอน หรือเคล่ือนท่ีในเส้นทางเดียว
แต่เกิดข้ึนซ ้ า ๆ  

ในงานวจิยัน้ี ไดน้ าขอ้มูลท่ีปรากฏค ากริยา 
เคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ 
มาศึกษา ซ่ึงเป็นค ากริยาท่ีมีความหมายการ
เคล่ือนท่ีทางกายภาพท่ีมองเห็นรับรู้ได้และ             
มีการใช้ในความหมายอ่ืน ๆ ขยายออกไป
มากกว่าหน่ึงความหมาย และแต่ละความหมาย
สามารถโยงหาความสัมพนัธ์กบัความหมาย
ตน้แบบไดอ้ย่างเป็นระบบ ซ่ึงผูว้ิจยัจะน าเสนอ
ผลการวเิคราะห์ตามหวัขอ้ต่อไปน้ี   

1.  ความหมายต้นแบบของค ากริยา
เคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ 
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ค ากริยาเคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить 

/xodit/ ‘เดิน’ หมายถึง เคล่ือนที่ด้วยเทา้ ซ่ึง
สรรพส่ิงเคล่ือนท่ีเป็นส่ิงมีชีวิตท่ีสามารถ
เคล่ือนท่ีด้วยตวัเองได้โดยไม่มีอุปกรณ์หรือ
เคร่ืองมือช่วย มีเส้นทางการเคล่ือนท่ีจาก             
จุดหน่ึงไปอีกจุดหน่ึงหรือเคล่ือนท่ีในหลาย
เส้นทาง ด้วยอตัราเร็วปกติ (Cкворцова, 
2016, p. 8) มีการเปล่ียนต าแหน่งเชิงกายภาพ
ท่ีมองเห็นดว้ยสายตา สามารถอธิบายคุณสมบติั
ท่ี มีลักษณะของตัวแทนท่ี ดี ท่ี สุดของกลุ่ม
ความหมายไดด้งัน้ี  

1) คุณสมบัติของค ากริยาเค ล่ือนท่ี 

идти /idti/ ‘เดิน’ ในเส้นทางเดียว 
คุณสมบติัของความหมายตน้แบบ

ของค าวา่ идти /idti/ ‘เดิน’ ในภาษารัสเซีย ซ่ึง
ในเหตุการณ์เคล่ือนท่ี ประกอบดว้ยคุณสมบติั 
ดงัน้ี   

(1)   ส่ิงเคล่ือนท่ี (Trajector, TR) เป็น
สรรพส่ิงมีชีวิตคือ คน หรือสัตวท่ี์มีเทา้ในการ
เคล่ือนท่ี 

(2) ท่ีหมาย (Landmark, LM) เป็น
พื้นท่ีสัมพนัธ์กบัสรรพส่ิงเคล่ือนท่ี ประกอบดว้ย  
ท่ีหมายตน้ทางและท่ีหมายปลายทางปรากฏ
คนละต าแหน่งกนั โดยท่ีหมายปลายทางมีเพียง 

ต าแหน่งเดียว  
(3)  เส้นทางการเคล่ือนท่ี  (PATH) 

เป็นการเคล่ือนท่ีในเส้นทางเดียว จากท่ีหมาย
ต้นทางไปสู่ ท่ีหมายปลายทางซ่ึงอยู่คนละ
ต าแหน่งกนั มีลกัษณะเป็นเส้นทางตรงเคล่ือน
ไปอย่างต่อเน่ือง โดยระบุท่ีหมายปลายทาง
แน่นอน 

(4) ทิศทางการเคล่ือนท่ี (Orientation) 
เป็นทิศทางท่ีสัมพนัธ์กบัสรรพส่ิงเคล่ือนท่ีใช้
แนวเทียบกับต าแหน่งของจุดอ้างอิงของผูพู้ด 
(Reference point, RP) แสดงการเคล่ือนท่ีใน
ทิศทางไป ห่างออกจากตวัผูพ้ดู 

(5) ลกัษณะการเคล่ือนท่ี (Manner) 
เป็นการเคล่ือนท่ีดว้ยเทา้และขาจากต าแหน่ง
หน่ึงไปอีกต าแหน่งหน่ึง ด้วยอัตราเร็วปกติ  
โดยไม่มีอุปกรณ์หรือเคร่ืองมือช่วย 

2)  คุณสมบัติของค ากริยาเค ล่ือนท่ี  
ходить /xodit/ ‘เดิน’ ในหลายเส้นทางหรือ
เส้นทางไปและกลบั 

คุณสมบติัของความหมายตน้แบบ
ของค าวา่ ходить /xodit/ ในภาษารัสเซีย ซ่ึง
ในเหตุการณ์เคล่ือนท่ี ประกอบดว้ยคุณสมบติั
แต่ละประการ ดงัน้ี   
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(1) ส่ิงเคล่ือนท่ี (Trajector, TR)  

เป็นสรรพส่ิงมีชีวติคือ คน หรือสัตวท่ี์มีเทา้ 
(2) ท่ีหมาย (Landmark, LM) เป็น

พื้นท่ีสัมพนัธ์กบัสรรพส่ิงท่ีเคล่ือนท่ี ประกอบ 
ด้วยท่ีหมายต้นทางและท่ีหมายปลายทาง
ปรากฏคนละต าแหน่งกนั โดยสามารถปรากฏ
ท่ีหมายปลายทางไดห้ลายต าแหน่ง  

(3) เส้นทางการเคล่ือนท่ี (PATH) 
สามารถเกิดได ้2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 

ลกัษณะท่ี 1 เป็นการเคล่ือนท่ี
ในเส้นทางเดียว โดยมีทิศทางไปและกลบั ไป
ยงัท่ีหมายตน้ทางและท่ีหมายปลายทางชดัเจน 
อาจเป็นเหตุการณ์เคล่ือนท่ีซ่ึงเกิดข้ึนเป็น
ประจ าสม ่าเสมอในเส้นทางเดิม 

ลกัษณะท่ี 2 เป็นการเคล่ือนท่ี
ในหลายเส้นทาง ไปในท่ีหมายปลายทางหลาย
ต าแหน่งหรืออาจไม่มีต  าแหน่งของที่หมาย
ปลายทางท่ีใดท่ีหน่ึงระบุแน่นอน  

(4) ทิศทางการเคล่ือนท่ี (Orientation) 
เป็นทิศทางท่ีสัมพนัธ์กับสรรพส่ิงเคล่ือนท่ี  
ใช้แนวเทียบกับต าแหน่งของจุดอ้างอิงของ          
ผูพู้ด (Reference point, RP) แสดงการเคล่ือนท่ี
ไปและกลบั 
 

 (5) ลกัษณะการเคล่ือนท่ี (Manner) 
เป็นการเคล่ือนท่ีดว้ยเทา้และขาจากต าแหน่งหน่ึง
ไปอีกต าแหน่งหน่ึง ในทิศทางไปและกลับ 
หรือเคล่ือนท่ีไปยงัหลายต าแหน่ง ด้วยอตัรา            
เร็วปกติ โดยไม่มีอุปกรณ์หรือเคร่ืองมือช่วย 

ค า ก ริ ย า เ ค ล่ื อน ท่ี  ходить 

/xodit/ ในภาษารัสเซีย แสดงความหมายของ
สรรพส่ิงเคล่ือนที่ด้วยเทา้ เหมือนเช่นค าว่า 
идти /idti/ แต่ต่างกนัท่ีเส้นทางการเคล่ือนท่ี
และจุดหมาย สามารถสรุปคุณสมบัติและ
แสดงผงัภาพหลกัได ้ดงัน้ี 
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ภาพที ่1   ผงัภาพแสดงเส้นทางของการเคล่ือนท่ีของค าวา่ идти /idti/ ‘เดิน’ (ในเส้นทางเดียว) 
                                                         
                           

 
จากผงัภาพท่ี 1           แสดงท่ีหมายตน้ทางท่ีไม่ระบุแน่ชดั            แสดงท่ีหมายปลายทางท่ี

ระบุแน่ชดั โดยมีเส้นทางและทิศทางการเคล่ือนท่ีในแนวตรง เป็นลกัษณะการเคล่ือนท่ีมุ่งหนา้ไป
ยงัท่ีหมายปลายทาง   

ภาพที ่2   ผงัภาพแสดงลกัษณะท่ี 1 เส้นทางการเคล่ือนท่ีของค าวา่ ходить /xodit/ ‘เดิน’ (ในเส้นทาง 
               ไปและกลบั) 

 
                        

จากผงัภาพท่ี  2            แสดงท่ีหมายตน้ทางและปลายทางท่ีชดัเจน โดยมีเส้นทางการเคล่ือนท่ี 
ในแนวราบและมีทิศทางการเคล่ือนท่ีทั้งไปและกลบั แสดงเส้นทางการเคล่ือนท่ีท่ีเกิดข้ึนเป็น
ประจ า  
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2.  การขยายความหมายของค ากริยา
เคล่ือนท่ี идти /jbti/ - ходить /chodit/ ‘เดิน’   

ผูว้จิยัไดน้ าขอ้มูลมาวเิคราะห์การใช้
รูปภาษา โดยการสุ่มตวัอยา่งขอ้มูลท่ีมีการขยาย
ความหมายเป็นอุปลักษณ์ จ าแนกตามกลุ่ม
ความหมายท่ีปรากฏไดด้งัน้ี   

1) การเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 
การขยายความหมายจากความ- 

หมายตน้แบบ ท่ียงัเป็นการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ 
แสดงถึงการเคล่ือนท่ีของสรรพส่ิงไม่มีชีวิต 
ไม่มีอวยัวะเคล่ือนท่ี แต่น ามาเทียบกบัการเดิน 
ทั้งน้ี ในการเคล่ือนท่ีทางกายภาพ พบการใช้
ความหมายเป็นอุปลกัษณ์จากรูปภาษาท่ีเก่ียวกบั
ยานพาหนะ ไดแ้ก่ รถไฟ เรือ รถยนต ์เป็นตน้ 
ซ่ึงขยายความหมายของการเคล่ือนท่ีจาก
ความหมายต้นแบบคือ เดินด้วยเท้า ไปเป็น
การเคล่ือนท่ีดว้ยลอ้หรือแล่นไป เม่ือรูปภาษา
แสดงความหมายเก่ียวกบัยานพาหนะ ปรากฏ
ร่วมกบัค ากริยาเคล่ือนท่ี идти /idti/ ‘เดิน’ 
ตวัอยา่งเช่น  
(1) a.    Экпресс из Питера идёт  

      всего   три  часа.  
     [Express-NOM   from  Peterburg-

GEN  walks   all 3  hours-GEN]               

‚รถไฟความเร็วสูงแล่นมาจากเมือง          
ปีเตอร์สเบิร์กเป็นเวลาทั้งหมดสาม 
ชัว่โมง‛  

b.  Поезд  идёт.  
 [train-NOM walks] 

  ‚รถไฟก าลงัแล่น‛  
c.  Корабль  идёт  в  порт. 

  [ship-NOM walks to port-ACC] 
  ‚เรือก าลงัแล่นไปท่ีท่าเรือ‛  
จากตวัอยา่งท่ี 1 (a,b,c) ค  ากริยาเคล่ือนท่ี 

идти /idti/ ‘เดิน’ ขยายความหมายเป็น ‘แล่น’ 
เม่ือปรากฏร่วมกับยานพาหนะต่าง ๆ ได้แก่ 
экпресс ‘รถไฟความเร็วสูง’ поезд ‘รถไฟ’ 
корабль ‘เรือ’ ดงัตวัอยา่งขอ้มูลรูปภาษาท่ี
ปรากฏ ซ่ึงยานพาหนะเป็นสรรพส่ิงไม่มีชีวิต 
ไม่มีเทา้เดินแต่สามารถรับรู้ไดว้า่มีการเคล่ือนท่ี
เกิดข้ึนจริง จึงเทียบความหมายไดก้บัการแล่นไป 
แสดงมโนทศัน์ท่ีเปรียบยานพาหนะเป็นส่ิง
เคล่ือนท่ีได้เองและเปรียบเคร่ืองยนต์เสมือน
ร่างกายมนุษย ์มีลอ้รถเสมือนเป็นเทา้ท่ีใช้ใน
การเดิน  

อน่ึง ยงัพบขอ้มูลในภาษารัสเซียท่ีใช้
ค  ากริยาเคล่ือนที่  ходить /xodit/ ‘เดิน’ ใน
หลายเส้นทางหรือเส้นทางไปและกลบัแสดง 
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ความหมายว่า ยานพาหนะแล่น เช่นเดียวกบั
การใช ้идти /idti/ แต่เป็นการเคล่ือนท่ีไปมา
ในเส้นทางเดิมเป็นประจ า มกัใช้กบัการเดิน
รถประจ าทางตามตารางเวลาและเส้นทางท่ี
ก าหนดแน่นอน ตวัอยา่งเช่น 
(2) a.  Между Петербургом  и    

Выборгом  ходит  электричка. 

  [between  Peterburg-INST  and 
Vyborg-INST walk electric train-
NOM]  

  ‘รถไฟอิเล็คทริคแล่นระหวา่งเมือง
เซนตปี์เตอร์สเบิร์กและเมือง           
วยึบอร์ก’ 

b.  Автобус ходит по   

расписанию. 
  [bus-NOM  walk by schedule-DAT] 
  ‘รถประจ าทางแล่นตามตารางเดินรถ’ 

c.  Ночью трамваи  не  ходят. 
   [at night  trams-NOM  not  walk] 
  ‘ตอนกลางคืนรถรางไม่แล่น’ 

d.  Пятѐрка  здесь не  ходит. 
[bus No.5-NOM  here  not  walk] 
‘รถบสัสาย 5 ไม่แล่นผา่นทางน้ี’ 

จากตวัอยา่งท่ี 2 (a,b,c,d) ค  ากริยาเคล่ือนท่ี 
ходить /xodit/ ‘เดิน’ ขยายความหมายเก่ียวกบั

การเดินรถเป็นประจ าในเส้นทางเดิม เม่ือ
ปรากฏร่วมกับยานพาหนะขนส่งสาธารณะ
ประเภทต่าง ๆ ในตวัอย่างข้อมูลที่พบ เช่น 
электричка  ‘รถไฟอิเล็คทริค’ автобус 
‘รถประจ าทาง’  

2) การด าเนินเหตุการณ์ 

ในขอ้มูลค ากริยาเคล่ือนท่ี идти 

/idti/ ‘เดิน’ พบว่า  มีการขยายความหมาย
เปรียบเทียบการเดิน เป็นเหตุการณ์ เกิดข้ึน 
หรือด าเนินไป น าสรรพส่ิงไม่มีชีวิตอย่างสสาร
ธรรมชาติต่างๆ ไดแ้ก่ ฝน หิมะ ฯลฯ มาเทียบ
เป็นส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีได ้ตวัอยา่งเช่น 
(3) a.  Всю минувшую ночь                         

в Мурманске  шёл  

сильнейший снег.  
[all   last  night-ACC in Murmunsk-
PREP   walk  heavy  snow-NOM] 

  ‘หิมะตกหนกัในเมืองมูรมนัสค์ตลอด
เม่ือคืนท่ีผา่นมา’ 

b.  Неделю идёт снег  весь  город. 
   [A week-ACC  walk  snow-NOM   

all  city-ACC] 
  ‘หิมะตกทัว่เมืองตลอดสัปดาห์’ 

c.  Снег   шёл    хлопьями.  
   [Snow-NOM  walks   flakes-INSTR] 
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 ‘หิมะตกลงมาเป็นเกล็ด’ 

d.  Ведь   шёл   проливной дождь,   

одежда,  в которой   он  
выходил  на  улицу,       должна   
была  быть   мокрой. 

[All   walks   downpour-NOM   
cloth-NOM   that-PREP   he-NOM   

  walks out   to   street-ACC   must          
been   be   wet-INSTR] 

  ‘ฝนตกหนกัตลอด เส้ือผา้ท่ีเขาใส่เดิน
ออกไปนอกถนนคงตอ้งเปียกแน่’ 

ในตวัอยา่งท่ี 3 (a,b,c,d) ค  ากริยาเคล่ือนท่ี 

идти /idti/ ‘เดิน’ ขยายความหมายไปสู่การเกิด
ปรากฏการณ์ธรรมชาติต่าง ๆ แสดงสภาพดิน 
ฟ้า อากาศ เช่น ฝนตก หิมะตก เป็นตน้ แสดงการ 
เคล่ือนท่ี ‘ตก’ จากพื้นหน่ึงลงสู่อีกพื้นท่ีหน่ึง 

นอกจากน้ี ยงัพบการขยายความหมาย
ไปสู่การด าเนินเหตุการณ์ เม่ือปรากฏค ากริยา
เคล่ือนท่ี идти /idti/ ‘เดิน’ กบัเหตุการณ์หรือ
การแสดงต่างๆ แสดงความหมายเก่ียวกบัการ
ถ่ายทอดการแสดงใหช้ม การแพร่ภาพรายการ
ทางโทรทศัน์ การฉายภาพยนตร์ ดงัตวัอย่าง
ขอ้มูลต่อไปน้ี 

(4) a.  В  кино  идёт  интересный  

фильм.[at  movie theatre-PREP  
walks   interesting   film-NOM] 
‘ภาพยนตร์ท่ีน่าสนใจฉายในโรงหนงั
ขณะน้ี’ 

b. На   телевидении     идёт    

популярная  передача. 

 [on television-PREP  walks    
popular  broadcast-NOM] 
‘รายการโทรทศัน์ท่ีโด่งดงัก าลงัฉาย
ทางช่องโทรทศัน์ตอนน้ี’ 

c.  По  телевизору   шёл   балет         

«Лебединое озеро».  

[by   television-DAT  walk    ballet-
NOM   Swan Lake] 
‘บลัเล่ตเ์ร่ือง สวอนเลค มีฉายทาง
โทรทศัน์’ 

ในตวัอยา่งที่ 4 (a, b, c) พบวา่รูปภาษา 
เก่ียวกบัการแสดงต่าง ๆ เช่น ภาพยนตร์ รายการ
โทรทศัน์ การแสดงบลัเล่ต ์คอนเสิร์ต เป็นตน้ 
เป็นส่ิงท่ีมีความหมายเป็นนามธรรม มาเทียบ
เป็นสรรพส่ิงเคล่ือนท่ีผ่านไป ขยายความหมาย
จาก ‘เดิน’ เป็นด าเนินเร่ืองราวหรือแพร่ภาพออก 
อากาศให้ผูช้มไดรั้บชม เปรียบกบัการเคล่ือนท่ี
ในลกัษณะเดิน โดยมีพื้นท่ีของเหตุการณ์ ไดแ้ก่  
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โทรทศัน์ โรงภาพยนตร์ โรงละคร เป็นตน้ 

3) การเปล่ียนต าแหน่ง 
 พบขอ้มูลแสดงความหมายเป็น

การเคล่ือนท่ีของเวลา เราสามารถรับรู้ได้ว่า 
เวลาเคล่ือนท่ีผา่นตวัเราไป แสดงให้เห็นคลา้ย
กบั ‘เวลา’ เป็นส่ิงเคล่ือนท่ีผ่านเราไปหรือ                
เดินไปขา้งหนา้ ซ่ึง ‘เวลา’ เป็นนามธรรม ท่ีไม่
สามารถเคล่ือนท่ีไดด้ว้ยตวัเอง ดงันั้น ‘เวลา
เคล่ือนท่ี’ จึงเป็นเหตุการณ์ท่ีเก่ียวกบัความคิด 
พบตวัอยา่งขอ้มูลทางภาษา ดงัน้ี  
(5) a.  Время    идёт,   надо   что-то      

решать. 

           [Time-NOM   walks   must       
something   decide] 
‘เวลาก าลงัเดินไปเร่ือย ๆ                        
ควรตดัสินใจอะไรสักอยา่ง’ 

b.  Время   идёт   очень    быстро. 

   [Time-NOM   walks     very      fast] 
‘เวลาผา่นไปอยา่งรวดเร็ว’ 

c.  Идёт  весна. 
          [Walks   spring-NOM] 

         ‘ก าลงัเขา้สู่ฤดูใบไมผ้ลิ’ 
จากตวัอยา่งท่ี 5 (a,b,c) ค  ากริยาเคล่ือนท่ี 

идти /idti/ ‘เดิน’ ขยายความหมายเป็นการ

เปล่ียนต าแหน่ง เสมือนเวลาเคล่ือนท่ีผ่านตวั
เราไป เช่น วนั เดือน ปี ศตวรรษ ฯลฯ ผา่นไป
หรือเดินไปขา้งหน้า ซ่ึง ‘เวลา’ เป็นส่ิงท่ีเป็น
นามธรรม ไม่สามารถเคล่ือนท่ีดว้ยตวัเองได ้
สอดคลอ้งกบัแนวคิดทางภาษาศาสตร์ปริชาน
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัเวลาและการเคล่ือนท่ี เช่น งาน
ของแรดเดน (Radden, 2003) เห็นวา่ เวลามีมิติ
ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจากพื้นท่ีหน่ึงไปสู่อีก
พื้นท่ีหน่ึง ต าแหน่งของพื้นท่ีท่ีปรากฏสามารถ
บอกเวลาของเหตุการณ์ในอดีต ปัจจุบนั และ
อนาคต ซ่ึงเราสามารถรับรู้การเคล่ือนท่ีของ
เวลาได้โดยผ่านการรับรู้และการมองเห็น 
ถึงแมจ้ะไม่มีการเคล่ือนท่ีปรากฏชดัเจนก็ตาม 
ซ่ึงสามารถอธิบายไดว้า่ แทจ้ริงแลว้เวลาไม่ใช่
สรรพส่ิงเคล่ือนท่ี แต่สรรพส่ิงรอบตวัเป็นส่ิง
เคล่ือนท่ีผา่นเวลาไป เม่ือเราน าตวัเราไปเทียบ
กบัเวลา จึงท าใหรั้บรู้เสมือนวา่เวลาผา่นเราไป 

4) การเปล่ียนสภาพ 

พบขอ้มูลค ากริยาเคล่ือนท่ี идти 

/idti/ ‘เดิน’ ขยายความหมายเป็นการเปล่ียน
สภาพ โดยเทียบการเปล่ียนเหมือนกับการ
เคล่ือนท่ี และสภาพเป็นพื้นท่ีของเหตุการณ์
เคล่ือนท่ี เม่ือสรรพส่ิงเคล่ือนท่ียา้ยเขา้ไปใน
พื้นท่ี จึงเกิดการเปล่ียนสภาพหรือแสดงสภาพ
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ท่ีปรากฏ พบตวัอยา่งขอ้มูลในภาษารัสเซีย เช่น 
(6) a.  Тебе  очень   идёт  это  платье. 

[You-DAT   very    walk    this      
dress-NOM] 
‘ชุดกระโปรงน้ีเหมาะกบัเธอมาก’ 

b.  Эти    очки    идут    к  твоему   

стилю.   

[this   glasses   walk   to   your         
style-DAT] 
‘แวน่ตาคู่น้ีเขา้กบัรสนิยมของเธอ’ 

จากตวัอย่างท่ี 6 (a, b) สรรพส่ิงเคล่ือนท่ี
คือ เคร่ืองแต่งกาย ไดแ้ก่ เส้ือผา้ แว่นตา รองเทา้ 
เม่ือปรากฏร่วมกบัค ากริยา идти /idti/ ‘เดิน’ 
แสดงความหมายบอกสภาพท่ีปรากฏ เทียบ
กบัการเคล่ือนท่ียา้ยไปอยูบ่นร่างกายเรา แสดง
การเคล่ือนท่ีเข้ากับบุคลิกหรือรูปร่างของ
บุคคลนั้น ๆ จึงขยายความหมายเก่ียวกบัความ
เหมาะสม 

สรุปและอภิปรายผล 

การศึกษาพหุนยั (polysemy) ของค ากริยา
เคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’  
ในภาษารัสเซีย เป็นการศึกษาถึงความหมายท่ี
ขยายออกจากความหมายตน้แบบคือ ‘เดิน’ ไปสู่
ความหมายต่าง ๆ และแต่ละความหมายสามารถ

หาความสัมพัน ธ์ระหว่ า งความหมาย ท่ี             
ขยายกับความหมายต้นแบบได้ การขยาย
ความหมายท่ีปรากฏน้ีคือ ‘พหุนยั’ ซ่ึงอธิบาย
ได้ว่า ความหมาย ท่ีขยายออกจากต้นแบบ 
(prototypical meaning) นั้นมาจากประสบการณ์
ตรงของมนุษย์ เกิดข้ึนจากความหมายทาง
กายภาพท่ีเป็นรูปธรรม ซ่ึงอยู่ใกล้ตวัมนุษย์
มากท่ีสุดและมีความสัมพนัธ์ใกลก้บัตน้แบบ 
ขยายออกไปเป็นความหมาย ท่ีมีลักษณะ             
เป็นนามธรรมกว่า ดงันั้นพหุนัยจึงท าให้เกิด
ปรากฏการณ์ท่ีภาษามีหลายความหมาย 
สะทอ้นให้เห็นการเช่ือมโยงกนัทางความคิด
ในสังคมของผูใ้ชภ้าษานั้น โดยระบบความคิด
จะเลือกคุณสมบติัท่ีเหมือนกนัและดึงผงัภาพ
จากกรอบความคิดในสมองมาเปรียบเทียบ 

ผลวิเคราะห์การขยายความหมายของ 
идти /idti/ - ходить /xodit/ ‘เดิน’ สามารถ
แสดงแผนภูมิเครือข่ายความหมายเป็นพหุนยั
ไดด้งัน้ี 
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ข้อมูลในภาษารัสเซียท่ีน าเสนอมาน้ี   

จะเห็นวา่ ค ากริยาเคล่ือนท่ี идти /idti/ - ходить 

/xodit/ ‘เดิน’ มีการขยายความหมายของการ
เคล่ือนท่ีจริงไปสู่ความหมายนามธรรม กลไก
ส าคญัของกระบวนการขยายความหมายคือ 
อุปลกัษณ์ ซ่ึงการใช้รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ 

ของค ากริยาเคล่ือนท่ีในภาษารัสเซีย จึงแสดง
ให้เห็นถึงความคิดของผูใ้ช้ภาษารัสเซียต่อ 
การเคล่ือนท่ี ซ่ึงการเข้าใจความหมายผ่าน
กระบวนความคิดของผูใ้ช้ภาษาจะท าให้เกิด
การใชภ้าษาไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
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